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FREQUENCY OCCURRING TERMINOLOGY OF OIL AND GAS IN AUTHENTIC
CONTEXTS AND ITS TRANSLATION IN UZBEK LANGUAGE

Xasan Abdinazarov Shaymanovich

Senior Lecturer, English language teacher, researcher
Department of Foreign languages

Karshi Engineering-Economic institute

Abstract: In teaching ESP (English for Specific Purposes), especially, English for oil and gas
engineering, we and learners encounter with unavoidable technical terms frequently occurring in
every topic of this area of study. Furthermore, learners may be able to acquire terminology in this
field while translating profession-oriented contexts from English into Uzbek language. Besides,
terms we read and use in speech in ESP classes, those we sometimes use out of classes too. Tech-
nical terminology which is very essential for studying subject matter involves learners obtaining
main fundamental knowledge in that area of learning. This paper highlights some ideas of schol-
ars’ concerning terminology of oil and gas and translation of authentic context in ESP classes.
Moreover, profession-oriented context was deeply analyzed by translating technical terms and
finding frequently occurring specific terminology in the sphere of oil and gas.

Key words: oil and gas engineering, technical terminology, ESP classes, authentic context.

Introduction

In teaching and learning English is being more required in the all spheres of life, particularly,
economy, medicine, engineering and arts. Engineering, especially petroleum engineering is an
essential field of study which learners learn technical terminology and use them in professional
written and spoken communication. Learning technical terms is not easy task, first of all, learners
should learn how to pronounce it in English because they often encounter with unknown words
(terminology). Foreign language teaching and vocabulary acquisition are long term and consistent
that influence on students’ cognitive language development and awareness. It is well-known that
the term ‘acquisition’ in the language context refers to the ability that is acquired step by step and
using it purposefully in academic environment communications. In this context foreign/second
acquisition is the result of interaction in another communicative situations or environment and
experiences that acquired by the young child (1). Additionally, vocabulary learning provides the
effective acquisition of all the four language skills. Vocabulary acquisition is always considered as
the main issue of foreign language learning and teaching as it leads to information understanding
and speaking a foreign language better. The main source for terminology acquisition is to listen
and reading authentic texts in language classroom. Meiramova (2012) stated that the acquisition
of academic vocabulary is an essential purpose for many of students who are preparing for com-
munication in academic and scientific areas. Nation (2006) revealed that in order to comprehend
a written text, learners have to acquire about 8000 to 9000 words and for speaking abilities they
need approximately 6000 to 7000 word family vocabulary consequently. However, technical ter-
minology of oil and gas engineering is learned by learners in ESP classes where they are able to
improve their reading and listening comprehension of subject matter in English. Besides, ESP
learners are often busy with text-translation tasks which enriches their vocabulary knowledge in
this area of study.

Views about Terminology

In the 20" century, engineers and technicians became involved. Rapid progress and the de-
velopment of technology required not only the naming of new concepts but also agreement on
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the terms to be employed. As a result of practice, terminological work began to be organized in
certain specialized fields. The main purpose of traditional terminology was to assign a new term
to a new concept that appeared in a language. In the naming process, terminologists started from
the concept, which they placed into a concept system, on the bases of which it had been defined
before being named as a term (the onomasiological approach). Their main focus was on exploring
the ways in which to make terminology as efficient and unambiguous as possible. They were ad-
herents of monosymy (the precision of concepts) and univocity of term ( absence of synonymy).
Their objective was to achieve a standardization of terminology-a tool for reaching unambiguous
and clear communication, independent of cultural differences. It is synonymy and polysemy, how-
ever, which are facts in a language, and terms are often vague and ambiguous. The ubiquity of
ambiguity is apparent, for example, in English for Specific Purposes (Business English or Legal
English) (Chovanec 2005).

Traditional terminology, rather than evolving the study of language development and language
evolution, mainly emphasized the concept system, which was, for the adherents of traditional ter-
minology, the basis of special language (synchronic aspect). Concepts, however, evolve over time,
as do their designations (Temmerman 2000).

Terminology is referred to as a scientific discipline) within which the dynamics of terminology
(term growth and terminological formation) can be described. the main aim of terminology is that
it be used for communication in specialized fields, for communication through intermediaries and
in compiling glossaries and dictionaries of specialized fields.

Cabre (2003. 182)advocates the necessity of the Theory of Terminology, because it represents
one of the lines giving Terminology the status of being a separate discipline. She starts from two
assumptions, the first being that terminology is simultaneously: “a set of needs, a set of practices to
resolve these needs and a unified field of knowledge”. Her second assumption is that the elements
of terminology are the so-called terminological units. Terminological units are multi-dimensional;
they are, at the same time, units of knowledge, units of language and units of communication.
Their description must therefore cover the cognitive (the concept), linguistic (the term) and so-
cio-cognitive / communicative / pragmatic (situation) components. This multi-faceted feature dis-
tinguishes them from other units of language with the same structural features (words), and from
the units that also express specialized knowledge (specialized, morphological and phraseological
units). Cabre studies terminological units within the framework of specialized communication, in
a specialized discourse that is produced in such a framework. The framework is distinguished by
a systematic presentation of information and by two types of linguistic features, the first is lexical
— the use of units that have, in spite of their wide occurrence, limited meaning in a special con-
text, and the second is textual — consisting of the text having a precise content, more concise and
systematic expression than general texts. The framework of specialized communication transfers
specialized knowledge; it covers, for example, the communication among specialists, between
specialists and semi-specialists, and between specialists and learners.

Frequently occurring terminology of oil and gas

In ESP classes, authentic contexts are usually taught to the students in the field of petroleum
engineering. Those consist of full of technical terminologies relating to their field of study. some
terminology often occurs in every topic but some do not. Frequency occurring words enable learn-
ers to fast acquisition terminology. They are: fuel-yoqilg’i, crude oil-tozalanmagan gas, fossil fu-
el-qattiq yonilg’i, hydrocarbon-uglivodorod, carbon dioxide-carbonat angidrid, carbon-uglirod,
coal-toshko’mir, petroleum-neft, gasoline-benzin, drilling-burg’ilash, pumping-nasos, natural
gas-tabiiy gaz, refinery-qayta ishlash.

Translation and terminology

(1)Crude oil and natural gas are often found together. They are both made up of hydrocar-
bons, which are molecules that contain only carbon and hydrogen atoms. Hydrocarbons contain
a lot of energy. When we burn them, we get this energy. We use hydrocarbons for fuel for heating,
cooking, and transportation. There are also many products that we can make from hydrocarbons.
We use chemical processes to change the hydrocarbon chains to make nylon, medicines, and lots
of different plastics.

Translation in Uzbek language:

Tozalanmagan va tabiiy gaz birgalikda topiladi. Ular uglevodoroddan iborat bo’lib, maleku-
lalar uglerod va vodorod atomlaridan tashkil topgan. Uglevodorod ko’plab energiya manbaidan
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iborat. Qachonki biz uglevodorodni yogsak unda ushbu energiyani olamiz. Biz uglevodorodni
yoqilg’i sifatida isitish, taomni pishirish, va transport uchun ishlataiz. Undan tashqari, biz ug-
levodoroddan ko’plab narsalar ishlab chigaramiz, masalan; nilon, tibbiyot vositalar, va kuplab
turli plastic buyumlar.

In the above-mentioned contexts, technical terms such as crude oil, natural gas, hydrocarbons,
carbon and hydrogen frequently occur in the contexts of oil and gas engineering and students often
encounter with those words in every profession-oriented written context. This method of teaching
gives ESP learners a great opportunity to recall the words which they met in previous contexts.
Besides, frequently occurring words enable learners to better technical vocabulary acquisition and
motivate them to use those in spoken interaction. Additionally, learners may improve their lexical
source by translating that context.

(2). Natural gas is a mixture of small hydrocarbons-methane (CH4), ethane (C2H6), propane
(C2H6), and butane (C2H10). They are used as fuels.

In the second sentence, frequently occurring technical terms and their translation is the same as
in English as borrowed words without equivalents: methane=metan, ethane=etan, propane-pro-
pan, butane-butan. They are varieties of fuels which we use for transportation goods and passen-
gers by means of transport. Learners not only encounter with those terms in ESP classes but also
do out of classes, at the petroleum stations.

(3). Kerosene, diesel, and fuel oils are mixtures of larger molecules with higher boiling points.

In the third sentence also, we often read these technical terms in the written contexts of oil and
gas engineering as it gives us a definition of fuel. These words are considered as borrowed termi-
nology, originated from English: kerosene =kirosin, diesel=dizI.

When we start learning oil and gas engineering in English, firstly we recall those terminology
which we use in everyday life, not only in classes.

Conclusion

In teaching ESP students, we often use text based information because ESP courses are text
based and lexical where learners may acquire profession related technical terminology through
reading subject-oriented contexts. Learners are often engaged with tasks in ESP classes such as
translation because interpretation of technical terms is long and complex process which sometimes
leads misunderstanding and learners sometimes cannot find relevant translation in L1. There is a
lexical deficiency in the field of oil and gas in Uzbek language, not further investigated in finding
L1 terms by anyone in the past. Furthermore, a text was translated from English into Uzbek by
having used terminology in Uzbek language.
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AnHotanus: [locneanue aBa necaTuieTus MHOTO€ H3MEHUIIOCHh B 00pazoBaHuu. CerojHs HET
TaKOrO YUYMTEJsl, KOTOphI He 3aayMblBajicst Obl HaJ BompocaMmu: «Kak caenarte ypok MHTepec-
HbIM, sipkuM? Kak yBiiedb peOsT cBouM npenmMeTom? Kak co3gare Ha ypoke CUTYyalMIO yclexa
JUIsL Kax1oro yueHuka?» Kakoil coBpeMeHHbIN yuuTeab He MEUTAaeT O TOM, YTOObI pedsTa Ha ero
ypoke paboTanu 100pOBOJILHO, TBOPYECKHU; MAXKOPHO MTO3HABAIY ITPEIMET HAa MAKCUMAIILHOM IS
Ka)XJIOTO YpOBHE ycIemHoCcTH? B 3To0ii cTaThu peub HIET 0 HETPATUIIMOHHBIX (hOpMax H METOAX
oOy4eHus.

KiroueBble ciioBa: meton oOyueHusi, npecc-koHpepeHus, MIHTerpupoBaHHble YpOKH, -
(dhepeHmpoBaHHOE O0yUCHUE

CeronHst OCHOBHAS 11€J1b 00YyUEHHS - 3TO HE TOJIBKO HAKOIUIEHUE YUYCHUKOM ONPeAeTIEHHOM CyM-
MBI 3HAHUH, yMEHUI1, HABBIKOB, HO M TIOITOTOBKA IIKOJILHUKA KaK CAMOCTOSITEIILHOTO CYyOBheKTa 00-
pa3oBaTeIbHON JeATENILHOCTU. B OCHOBE COBPEMEHHOTO 00pa30BaHus JIEKUT aKTUBHOCTb U YUH-
TEJIA, ¥, YTO HE MEHEE BAXKHO, YUEHHUKA. IMEHHO 3TOM 11eJI - BOCTIUTAHUIO TBOPYECKOM, AKTUBHOM
JUYHOCTH, YMEIOIIEH YUUTHCS, COBEPIICHCTBOBATHCS CAMOCTOATEIBHO, U OJUUHSIOTCS OCHOB-
HBIE 33J]Ja4U COBPEMEHHOT0 00pa3oBaHus. MeToa 00y4eHHs — MPoliecC B3aUMOACUCTBUS MEKIY
IIPETIOAABATENSIMA M YUEHUKAMU, B PE3YJIBTAaTe KOTOPOTO IPOUCXOIUT NEpeada U yCBOCHUE 3Ha-
HUH, yMEHUI U HaBBIKOB, MIPEIYCMOTPEHHBIX cofiepkaHueM oOyueHus. Hectanmaptasie GpopMel
1 METOJIbl OOY4EHUS TIO3BOJISAT 00ECTIEUNTh 3aHUMATENIFHOCTD 3aHATHIA, Y4eCTh WHANBUyaIbHbIC
O0COOEHHOCTH TPYMIIbI, MCIOJIb30BATh COAEpXKaHHE Y4eOHOro marepuasa, aKTUBH3UPOBATh IIO-
3HABATEJIbHYIO JAESTEIbHOCTb, OTHICKaTh PE3EPBbl BPEMEHH, HAJIQAUTh MIPOLECC COTPYIHHUYECTBA
y4duTens U yueHruka. HecranmapTHble ypOKU BOCIIUTHIBAIOT OOIIYIO KYJIBTYPY U KYJIbTYpy MHEHHIH,
yYMEHHE TPaMOTHO BbIpa0aThIiBaTh COOCTBEHHYIO aKTUBHYIO, BHICOKOHPABCTBEHHYIO Mo3uiinio. He-
CTaH/IapPTHBIE YPOKU — 3TO BCETA YPOKU-TIPa3AHUKH, KOIJJa aKTUBHBI BCE yYalllMeCs, KOTa Kax-
JIbIi UMEET BO3MOXKHOCTB IIPOSIBUTH CE0s M KOTja KJIACC CTAHOBUTCSI KOJIJIEKTUBOM.

['pynmbl HecTaHAAPTHBIX YPOKOB:

1. ¥poku B (hopMe COpEeBHOBAHMSI U UTP: KOHKYPC, TYPHHP, 3cTadpera (JINHIBUCTHUECKUI 00if),
nyab, KBH, nenoBas urpa, posnesas urpa, KpoccBOp/l, BAKTOpHHA U T.I1.

2. Ypoku, oCHOBaHHBIE Ha opMax, )KaHpax U MeToJaxX padOThl, U3BECTHBIX B OOIIECTBEHHOMN
MIPaKTHKE: MCCIeA0BaHue, N300peTaTeIbCTBO, aHAIN3 MEPBOMCTOYHUKOB, KOMMEHTApUH, MO3TO-
Bas aTaka, UHTEPBBIO, PEIIOPTAXK, PELICH3US.

3. Ypoku, OCHOBaHHbIE HA HETPAIUIIMOHHON OpraHu3aliy yueOHOro Marepuaia: ypoK Myapo-
CTH, OTKPOBEHUE, YPOK-0JIOK, YPOK-«IyOsep» HauuHAET JEeHCTBOBATHY.

4. Ypoku, HamOMHUHAIOITHE MyOTuIHbIe (OPMBI OOIIEHUS: TIpecC-KOH(PEPEHITHS, ayKIIHOH, Oe-
Heduc, MUTHHI, perlaMeHTUPOBaHHAs AUCKYCCHUs, TaHOpaMa, Telerneperada, TeIeMOCT, parnopT,
JTMAJIOT, «XKUBas ra3eTa», yCTHBIN KypHaJl.

5. Ypoku, onuparonyecs: Ha (paHTa3UI0: YPOK-CKa3Ka, YPOK-CIOPIIPU3, YPOK-IIOAAPOK OT XOT-
TadbIYa.

6. Ypoku, OCHOBaHHbIE HA UMUTALIMU ACSITEIbHOCTH YUPEKICHUN U OpraHu3aluil: cya, cien-
CTBHUE, TPUOYHAa, IUPK, MaTeHTHOE Or0PO, yueHbiit CoBeT.

7. lepeHeceHHble B paMKax ypoka TpaJaulMOHHbIe (popMbl BHEKIaccHOU paboTsl: KBH, «cnen-
CTBHE BEIyT 3HATOKN», YTPEHHUK, CIIEKTAKJIb, KOHLIEPT, UHCLICHUPOBKA XY/I0)KECTBEHHOT'O IIPOU3-
BEICHUS, JUCITYT, KITOCUACTKNY», KKITyO 3HATOKOBY.

8. IHTerpupoBaHHbIE YPOKH.

9. Tpancdopmarus TpaJUIIMOHHBIX CIIOCOOOB OPraHU3AIMK YPOKA: JEKIHs-1apaoKC, MapHbIA
OIIPOC, 3KCIIPECC-OIPOC, YPOK-3a4eT (3alUTa OLIEHKH), YPOK-KOHCY/IbTAllMs, 3alUTa YATATEb-
ckoro opmyrsipa, TeIEypoK 0e3 TeIeBUICHUS.

[IpakTryecku Bce OHM MO3BOJISIOT 33J1aBaTh MPOOIEMHBIE BOIPOCKHI M CO3/1aBaTh MpOoOIeMHbIE
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CUTYyaIluH, pemars 3a1a4u nuddepeHmpoBaHHOr0 00yueHus, aKTUBU3UPYIOT YUEOHYIO JesSTEIb-
HOCTbH, MOBBIIIAIOT MMO3HABATEILHBI HHTEPEC, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KPUTHUECKOTO MBIIII-
nenusi. HeTpaauiimoHHbIE K€ YPOKH PYyCCKOTO SI3bIKA M JIMTEPATyphl 00€CIICUNBAIOT CUCTEMHBIM
aHaJM3 JIMHTBUCTUYECKUX CBEJCHUH, Pa3BUBAIOT SI3IKOBYIO HaOtomareabHOCTh. [loaroroBka
HETPaJIMIMOHHBIM ypOKaM MPOBOJUTCS OYEHb TIIATENBbHO, a 3TO, KaK MpPaBUjIo, TpeOyeT MHOTO
CWJI M BpEMEHHU U CO CTOPOHBI YUUTENsl, U CO CTOPOHBI YueHHKa. B cBoeil mpakTuke s Hanboee
yIAa4HO HCIOJIB3YI0 HECKOJIBKO HETPAIUIIMOHHBIX (JOPM ypoOKa: MPaKTUKyM, BUKTOPHHA, UCCIe-
JIOBaHUE, MTyTEIIECTBUE, AUAJIOT HA OCHOBE MPOOIEMHON CUTYaIlUH, IeTI0Bast Urpa, 3a4eT. Boibop
3aBUCHUT OT HECKOJIBKHX YCJIOBHIA: BO-TICPBBIX, YUYUTHIBAI0 BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH YYallldX-
Csl, BO-BTOPBIX, 3aJa4M, IIeJH, COACPKaHNE OOyUeHHUs B CBSI3U C M3ydaemoil TeMoil. Hampumep,
YPOK-CEMHUHAP UMEET MOBTOPUTEIHHO-0000IIAIONTNI XapaKTep U €To 1eJIecO00pa3HO MPOBOIUTH
B CTapIUX Kj1accax. XOTs B CHIBHOM KJlacce MOXKHO MOIMPoOOoBaTh Takyto (opMy ykKe B CpeiHEM
3BEHE, TaK KaK OHa CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHHIO HAYUYHOTO CTUJISI pE€YU, CAMOOIIEHKE COOCTBEH-
HBIX BBICKa3bIBaHHM, OKa3bIBaeTcs 3(pdexTuBHON (HOPMOII KOHTPOISI U CaAMOKOHTPOJs, pedsara
ydarcs paboTaTh CaMOCTOSITENBHO, MOJIB30BATHCS HAYYHOU JuTepaTypoil. OCHOBON conepKaHHs
ypOKa-CeMHHapa CIY)KUT Teopus. Bemyimas 1ensb - GopMUpOBaHUE TEOPETUIESCKOTO MBIIIICHHS,
KOTOPOE€ TO3BOJIUT YYAIIUMCSI CAMOCTOSITEIBHO OTOMPAaTh, M3ydaTh HHGOPMAILIUIO U TIPUMEHSATH
TOJTyYCHHBIC 3HAHUS HA TIPAKTHUKE.

Jlureparypa:

1. I'enpuerra ['panuk, Cremia bonnapenko, Jiunus Konnesas "Kak yuyuTh HIKOIBHUKOB pado-
TaTh ¢ yueOHuKom". - Mocksa, 1987

2. BoposmukoB C.I. "IIponyKTuBHBIE 1€70BbIE UTPHl BO BHYTPHUILKOJIBLHOM YIIPABIECHUU: TEO-
pus, TexHosiorus". - Mocksa, 2005
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AHAJIN3 ®PASEOQJIOTU3MOB U MOCJIOBULl CO 3BHAYMEHUEM
«OCTEINTPUUMCTBO» B KUTAUCKOM U Y3BEKCKOM SA3bIKAX

XomumoBa CapBuHO3

V3JIKTY HanpaBieHne KUTalCKOTO S3bIKa B INHIBUCTUKE
Crynent maructparyps! 1-ro kypca 114-oii rpynmnst
Hayunsrii pykoBoaurens: Pyzymona ['yinbaxop

AHHoTanus: 3a7a4a IpeJOCTaBIEHHON CTaThU CBsI3aHa C UCCIIeI0BaHUEM, ONTMCAHUEM U CPaB-
HEHHEM 3THOCEMAHTHUKH Y30€KCKMX KUTAHCKUX (Ppa3eoIoruuecKux eANHUL] ¢ CEMaHTHKOH rocre-
IPUUMCTBA, BBISBJICHHEM OOLIEH W HAllMOHAJIBHO OOYCIIOBIEHHBIX CUMIITOMOB BCEro KOHLENTA.
Lenb u3y4yeHus- TMHIBOKYIBTYPOIOIMYECKHUE OCOOCHHOCTH SI3IKOBOM KOHIEMIIMU TOCTENPUUM-
CTBAa B Y30€KCKMX M KUTAHCKUX KapTHHAX Mupa. KitoueBbIMI MeTO1aMU JTaHHOI paOOoThI IBUIHCH
Croco0OM CIUTOIIHOW OAOOPKU MaTepuaa, COMOCTaBUTEIbHO-TUIIOIOTUIECKHH CIIOCO0.

KuroueBble cjioBa: JTMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHS, KOHLENT, (hpa3zeosornyeckasl KapTuHa Mupa, Ha-
LMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT, (hpa3eoorn4ecKre eIMHULIbI, TOCIOBULIbI, TOTOBOPKU

3HaueHus1, KOTOpbIe PErYIUpPYIOT CBs3b JI0/Ieil BO OOBIICHHOMN KHU3HH, HAXOIAT OTOOpaKeHHE
HE TOJIBKO JIMIIb BO OLICHOYHBIX BBICKa3bIBAHMSX, OJHAKO PEAIU3YIOTCS CO IMOIJIEPIKKON HMHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, K IPUMEPY, OHU 3aKPEIUISIOTCSA B MIUOMAaTHUHOM TaKKe [IapeMHOIOIHUECKOM
(doHIaX CTHIIS paBHO KaK CHMBOJIAX BTOPOCTENCHHON HOMUHAIIHH.

TepMUH «rOCTENIPUUMCTBO» TAKKE BBIPAXKAEMOE UM IIPEACTABICHUE CUMTAECTCS HAIMOHAIBHO
XapaKTEepHBIM PaBHO KaK C I€JIbI0 CIeHU(UYHBIM KaK /715 y30€KCKOTO TaK U JUIsl KUTAHCKOTO s13bI-
KOBOT'O CO3HAHUS U BXOJIUT B psAJ] 0a30BbIX KOHIIETITOB KYJIBTYPbI PABHO KaK 3HaU€HHs IPUOPUTETA
YeJI0BEYEeCKOM padoThI.

T'ocTenpunMcTBO, paBHO KaK SIBJIGHUE CBSI3aHO MMOCTOSIHHO C HPABCTBEHHOCTHIO, KOTOpasi 00si-
3yeT OKa3aTh MOMOUIb HYXJAIOIIKUM, U OKa3blBaTb UM TOCTEIPUUMHBIA NPUEM, NEIUTh C HUMU
CEMEHMHOE 3aCTOJIbE.

«O011eYeI0BEYHOCThY» ONPEEIISIEMOro MOHATHUS, a CKOpee CBUAETEILCTBO €ro SICHOTO MOHU-
MaHUs, KOTOPOE HAIIOJIHAETCS Pa3HbIMM 3HAYEHUSIMH, KOTOPBIE Ka)K[asl JIMHIBOKYJIBTYpa U CTa-
HOBUTCS «LIEHHOCTHO-CEMAHTHYECKUM BOCIPHUITHEM» MHpA.

V36ekucran u Kuraii - 1Be cTpaHbl C MHOTOBEKOBOI MCTOpHEN M GoraThMU TpaauuusMu. B
HUX B MPOIECCE MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHs CTPaHbl BHIPAOOTAIM CBOM COOCTBEHHBIE OOBIYAM H
o0pa3 ’KM3HH, KOTOPbIE HAIIUIM OTPaKEHUE B MX SI3bIKAX U KyJIbTypax.

V30eKkcKkuii Hapo] BCErJia CUUTAIICA TOCTEIPUUMHBIM, U 3Ta €T0 HAIIMOHAJIbHAsI 0COOCHHOCTH B
MIOJTHOM Mepe OTPakaeTCsl B IMHIBUCTHUECKOM U (hPPA3e0IOrNYEeCKOM CTHIIE MUpA.

T'octr MOTYT IPUHOCHUTB CYACTHE U PALOCTh KaK BECTHUKH JKU3HH, TO3TOMY 3aHUMAIOT II0YET-
HOe MecTO B loMe. M 3T0 Takke 3apUKCHPOBAHO B Y30EKCKHX ITOCIOBHIIAX, HAIIPUMEP: TOCTEBOM
nom OnarocnoBeH; [0cTh - ykpalienue 1oma.

Ha xuTaiickoM si3bIKe K HUM OTHOCHTCS ciefyiomas nociosuna: BAEB AR - AINKF
(Pa3Be He MpUATHO BCTPETUTH rOCTS U3aNeKa?)

Crnemyet OTMETUTD, YTO TOCTEIIPUUMCTBO Y30€KCKOTO Hapo/ia TECHO CBSI3aHO ¢ penurueii. MHo-
ro ObUIO CKa3aHO O BaJKHOCTU IOCTENPUUMCTBA, OCOOEHHO B HcaaMe. [ 0CTenpuMMCTBO K TOCTIM
cuuTaeTcs CyHHol Bbicux npopoko. Ham IIpopok MGparum (Mup emy u 61arocioBenue Au-
Jaxa) omIn4acs 0coObIM rocTenpuuMCTBOM. B pacckazax Hamero [Ipopoka MOparuma oH Tak
CHJIBHO JIFOOMJI CBOMX TOCTEH, YTO HUKOT/IA B )KU3HHU HE CHJIEI 33 CTOJIOM OZIHH.

VY KHTalIeB TOXKE eCTh OOTaThle TPAIUIMK IpUeMa TOCTeH: OHU BCTPEUAIOT TOCTEH yIBIOKOM
U PAcCa)KMBAIOT UX U3BbICKAaHHO . COIIaCHO KUTAaWCKOM TpaAUIIMKU BOCTOK M FOI' CYMTAIOTCS CHACT-
TUBOM cTOpOoHOU. OOBIUHO, KOTJIa XO35SUH PAaCCaXMBACT TOCTEH, OHM JIOJDKHBI CHJICTh JIUIIOM Ha
BOCTOK MK foT. Takue MecTa Ha KMTaiCcKOM si3bIke HasbiBaroTes - BEshangzuo (moyeTHoe MecTo),
EEJEjiabinxi (moyetHoe MecTo s rocts), 51 EEfFguibin xi (I04ETHOE MECTO IS BHICOKOTO
TOCTS).

Yaii urpaeT o4eHb BAXKHYIO POJIb B KUTAWCKOW SI3BIKOBOH KyJlbType (Kak XJied B y30eKCKOM
s3bike). [IpurotoBienue yas — 310 ocodas HepeMoHus BCTpeun Joporux rocreil. Korpa npuxoast
TOCTH, XO3s1Ka FOTOBUT UM ITIOHPABUBILUICA 4ail B KPACUBOW CIENUAIBHON MOCYAE, U TOCTH HE
IIPOCTO HE CIEIA MBIOT Yal, a HACIAKIAKTCS UM, BAbIXas €r0 apoOMaT, OLyIas BKYC U U3MECHE-
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HHUE 1[BETA HAIIUTKA B MPOIIECCE €r0 HaCTauBaHUA. B KUTaliCKOM sI3bIKE JIJIs1 OIMCAHUS LIEPEMOHUU
IpueMa UCIOoNb3yI0TCA CleLyIoue KOMOMHAIIUH C TeKCeMOi vaii /3%: <48 (uaiiHas nepeMonus),
PN PAS = = = B2

%X Z uaiinblii npubop), <& (noxasars 4ait), 3% (nonasare yaii ¢ ypaxkenuem), 23 (BMecTo
cnuptHOro nuth yait), AFSHE (waii n1s rocrenpunmMcrsa). B kuraiickoil THCHMEHHOCTH IS
ONMCAHUS LIEPEMOHHH TPHUEMa HUCIIONB3YIOTCS CAeIyIONINe KOMOMHAIINY C JIEKCUYECKUM CIIOBOM
yait / 5% 3538 (uaiiHas uepeMoHus), 2k 2 (daiinelii npubop), ZX 8B (nomasars yait), £3% (nona-

“ AEE o A AN -

BaTh yail ¢ ypaxkenuem), 8{5< (BMecTo cnuprtHOro muth yait), MAZAIE (wait ans rocrenpunm-
CTBA).

Ha kuTaiickoM ecTh MHOTO IIOCJIOBHMII, IOCBSAIIEHHBIX MO BhIpamuBanuio yas: T - )\
B4R - T A0 - Yait, cobpanHBIi B HIONe — 3070T0, B aBrycTe —cepedpo, a B OKTSI-
ope — npocto waii. ZKMHERNRE - EX=ZKEE ' ERX=KEE - (Yaiinslii 1ucT Kak TpaBa
YTPEHHsIA, €ClIM yCIes coOpaTh B MEPBbIE TP JHS — COKPOBHUIIE, a MOTOM Yail CTAHOBUTCS MPO-
cro Tpasoit); ZMAEIE - TAETIINE - ZUBMAENE - MLUNzEW ;| EEERY - R
S5 © (Eciu xouelb NOIy4UTh XOPOILMI ypokaili BECEHHETO 4asi — 3apaHee 3aiiMHUCh BBIPAILH-
BaHHEM).

B Kurae 4aii ucnosib3yroT HE TOJIBKO KaK HAMMUTOK, HO U KaK JIEKAPCTBO. DTO MOATBEPKIAIOT
MHOTHE MOCJIOBHULIBI U TOroBOpKH. Dpazeosornyeckasi 0CHOBAa KUTAMCKOTO sI3bIKa OTpa)kaeT yaii-
HYIO [IEPEMOHUIO, YTO TOJITBEPKIAACT €€ BAXKHYIO POJIb B )KU3HHU KaXJI0TO KUTANIIa:

CLHREF - _FE - =FJOATE - — (s nepsslif pa3 HaIUTHIH Yaii 1aeT npekpacHslii apo-
Mar, BO BTOPOM pa3 HAJIMUTBIA 4all TOPEK HA BKYC, B TPETUM pa3 HAJIMUTHIM Yail BKYCEH U HEIIOBTO-
pum); B 55,5 1E (ITuth Yail ¥ BeCTH HENPUHYKIEHHYIO Oeceny).

WHTepecHOo To, YTO B KUTAHCKUX TPAIUIHIX CBa1eOHAs IEPEMOHMS IMEET TaKOi BasKHBIN dTarl:
HEBECTa, KaK 3HaK 0CO0O0T0 YBAaXKEHUS K POAMUTEISM KEHUXA MpeJyIaracT UM 4aid. TO Ha3bIBAeTCS
9593 X xifu cha (4aii HeBeCTHI).

VY30eKcKoe TOCTEMPUUMCTBO HE 00xoauTcsi 0e3 4as. JIrobas y30ekckasi KyxHs HauMHAETCS U
3aKaHYMBAETCS YaeM, MOXKHO 0e3 MpeyBeInueHus CKa3arh, YTO YaeluTHe B Y30E€KHCTaHe KaK U B
Kurae - 310 0ocobas gaitnast nepemonusi. OOBIYHO TOCTS MPUINIALIAIOT K CTOMY, I1Ie YXKe MOJaHbl
JIECePTHI, BbINIeUKa U GPYKThL. 3aBapuBaTh U MOJAaBATh Yail MOTYT TOJIBKO X035€Ba JI0Ma, a B y30€K-
CKHX CEMbSIX ITO JEJAETCSl OYEHb YMEIIO.

HexoTopsie y30eKCKne MOCIOBUIIBI PO Yail TakKe HEe 000N CTOPOHOH: «YOWHUHT TaruHu
nyctunrra 6ep» (OcTtaTkoM dast yrocTu apyra). «Hoit mamaciuk, Oy naéna simaii ommacanky (Yait
HE MUTh, TaK Ha CBETE HE KUTh).

Taxum oOpazoM, A y30eKCKON U KUTAWCKOM TMHTBOKYJIBTYPbI CXOJHBI CICIYIOIINE XapaKTe-
PHCTHKH: «TOCTENPUUMCTBO / £ 2 - 3T0 6a30BO€ MOHATHE 00EUX ITHUUECKHX KYJIBTYD, KOTOPOE
HWHTEPIPETUPYETCS KaK XapaKTePUCTHKA HAIMOHAILHOTO XapakTepa y30€KOB U KUTAKIIEeB, KOTO-
pBI€ 4acTO MPUBETCTBYIOT U IIEAPO YIOUIAKOT FTOCTEH.

HUcnonb3oBaHHas JUTEpaTypa:

1. Taues I'. JI. MentansHocTH HapogoB mMupa. M.: KomKnura, 2003. 544 c.

2. B. H. Pycckas ¢paszeonorus. CeMaHTHYECKUH, TparMaTi4eCcKUil U JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
yeckuil acnekTbl. M.: SI3bIku pycckoit KyasTypsl, 1996. 288 ¢

3. O0bryan u Tpamuiuu Y30ekucrana: Y30ekckoe yaenurtue (asia-travel.uz)

4, PEFEE - #EBHN - BENBANEFH (wikipedia.org)
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WHIJIN3 TUWINAA KUECTAIII MYHOCABATHJIATY COJJIA TAILIAP

Janadaesa lllnpun

daproHa /JaBiaT YHUBEPCUTETH
"Tunmrynocnuk" kadeapacu
Craxep TaAKUKOTUU

Tenedon +998903027443
muzaffarzokirov91l@mail.ru

AHHOTAUUA.YIIOy Te3uCAa MHIIM3 TWINMAA KUEchall MyHocabaTuaard cojja rarap
Ba YJIApPHUHI Typllapu Xakujaa EpuTwiIrad. Ymoy ran TapkuOugaru KUEC >JIeMEHTIAPUHUHT
XKOMITIAIIyBU Ba CUHTATHK Ba3uQaia KeIUIId MUCOJIIap OpKaJn U(oaaIaHraH.

Kamut cy3nap: Kuécnam myHocabaru, kuécnam MyHocabaTHIard coaja rariap, TEHI Ba
HOTEHT KMECUI COAJia rariap.

WNurmu3 tunuaa 6up €Kku yHIaH OPTUK OOBEKTIIApHUHT YXInai (similarities) Ba dhapkiu(differ-
ence) TOMOHJIapUHA M O/1a ATYBYH Tariap KUEC MyHocabdaTuaary ramiap 0yauo, yiaap y30eK THiIn
KaOu cojJia Ba KYyIIMa Tarl Iakiga kenaau.[1]

Kuécnam myHocabarujgaru cojajia TarIlapHUHT SHT aCOCHM XyCYCHUSTIIapH IIYHIAaKd, yHIA
KHUEC ITAJIOHM Tall IIaKiaa dMac, Oanku cy3 €ku cy3 Oupukmacu maxnga 0ynamu. [an makmuaa
Oynranza, y Kyuma ram Typura aitnasanu. [2]

Focuse on the solution rather than problem.

Why is it that other people are doing better than I am.(“Eat that Frog”)

Jlemak, OUpUHYM MUCOJAA KHEC STATOHU CY3 MIAKIAa, MKKMHUMCHIA Tal MaKIAa KeJIraH.

WNurnu3 tunuaa kuécnam MmyHocabatuHu u(oaanoBuu coia ramiap yMyMui xoiaraa, 2 Typra
QKpaTHII MyMKHH:

1. Tenr mazmyHujgaru Kuécuii cojja rarmsiap

2. Hotenr (opTUKIMK €KM KaMJIMK) Ma3MyHHIard KUECHUM cosia rarmap.

I Typna y30ek Tunuaaru yxXmaruin cojajia ramiap kaOu Oup XUl Japakara sra MKKA OOBEKT
KuEciaHau.

Your mind is like a muscle(“Eat that frog”)

YOy typuu udopanamniia as....as, the same as xkabu ubopanap, as O0FI0BUNCH, [ike KYMaKIHCH,
analogous,similar,alike xabu MycTakwi cudar Ba paBHUII TYpKyMUTa OHWJ CY3/ap HIITHPOK
sraau[3] Ba ymly ran Typuaa Ku€c dJeMEHTIAPUHUHT KXOWJIAIryB TapTuOu OYimo, y3ura Xoc
CHUHTaKTUK TIO3HUIIUSAAA KEIaIH.

Kuéc cyObexTH, acocaH, ramHUHT Oomuaa €KU ram ypracuaa sbHU KUEC ITAJOHUAAH KeWHH
kenuo, ara, kecuM Basudacuaa xenaau. Kuéc sranonu ran oxupu €xku 60mmaa TYIaupyByuu, X0
Baszu(acuia, Kuéc acocu sca cudar, paBuil Ba Gebs1 TYpKyMUAaru cyznap 0yiau0, aHUKIOBYH,
KeCHM, XOJI Basudacuia Keiaaau.

It makes you feel like a winner.(“Eat that frog”) .YmOy muconga Kuéc cyObeKTH you, KUEC
ATAJIOHU Wwinner , KUEC acocu 3ca feel Gpebn Typkymmra ouj cy3 Owinan mdomananran. Kuéc
CYOBEKTH TYIIUPYBUYH Basudacua, KUEC dTATOHH aHWKIOBYH, KHEC acocH KecuM Baszudacuaa
KEJISIITH.

This is a critical turning point for you as a Miracle Morning reader.(“Miracle morning ”) YOy
MUCOJIa KUEC CYOBEKTH furning point cy3u OUiaH ram ypracuaa, oT —KecuM Ba3udacuaa KeiaraH.
Kuéc sranonu reader ram oxupuja aHuUKIOBUM Baszudacuaa, Kuéc acocu sca critical cudar
TYpPKYMUTa OUJ] cy3 OuiaH Kuéc cyObeKTUIaH OJIMH aHWJIOBYM Bazu(acuia KeJraH.

SBbHa nyHM TabKUTIAIT KePaKKH, [ike acocuaa udonananrad coasia ramiapa like otan o
kenaau. Macanan, he sleeps like the dead.(“The girl you left behind ”)

As...as nbopacu coaja ramiapjia, acoca, KyHuaaru Taptuodaa Kenaiau:

As adjective/adverb as +noun. Macanas,

It was now commercial as content, commercial as event.(“Whatcha Gonna do with that”)

In the same way cona rarmiapnaa as Ounan Oupra Kemaju.

Harry's third detention passed in the same way as previous two.(“Harry Potter”)

Wuarmms3 tunraa kuécnam MyHocabaTHIaru cojia raljlapHIHT UKKUHYH TypHUIa KaMUIa HKKH
00BEKTHUHT (hapKJIM TOMOHJIApH KypcaTuiaan. AcocaH, ymly ran Typuaa Ba cudar Ba paBUIITHHHT
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KHECHU Japa)kacu UIITUPOK dTaau. bupunun Typ kabu Kuéc cyObeKTH dra, KeCHM, KHEC dTaJIOHU
TYIIUPYBUH, KHEC aCOCH dCca KECUM, aHUKJIOBUHM, XOJ Basudanapuaa Oyiamu.

Macanas: It s probably better than cardboard boxes. Yy mucoina kuéc cyonbextu It 6yamo, y
KHEC ITAJIOHU Ba aCOCHJIaH OJIIWH KenraH. ['anja sra Basudacuna kenran. Cardboard boxes xuéc
3TanoHu 0ynuo, ran oxupuaa TyIaupyBun Bazudacuaa kenrad. Kuéc acocu sca cudar typkymura
oun better cy3u OunaH udomanannd, KecuM BazudacuIa KearaH.

3aMoHaBUI TUJIIYHOCHAP Y3 TaAKUKOTIapUaa Kuéciai MyHocabaTuaaru cojiia rariapHuHT
allHaH UKKWHYY Typy MUCOJHUIA KyHuaAaru Kuéc TypilaprHU COJa ram Mucoiuaa oepaiu:

1. Meramunaryuctuk Kuécnam typu;(Metalinguistic comparatives)- They are always looking
forward rather than backward.(“Eat that frog”)

2. Iponosunmonan kuécnam Typu(Propositional comparatives)

1) Homunan kuécnamnt;,(Nominal comparatives)- Kristen is a far more affective disseminator
of information than the evening paper. (“The girl you left behind”)

2) Cudarra oun kuécnaur;(Adjectival comparatives)- they are richer than their wildest dream.
(“The girl you left behind”)

3) PaBumira oun ku€cnam.(4dverbial comparatives)-1've studied time management for more
than 40years.(“The girl you left behind”)

JleMak, MHIIIM3 TUIKA KHECTIAT MyHOCa0aTH COJIJia raruiap opKaiu xaM udoaananud, yiap,
acocaH, UKKM Typra OYJIMHA1: TEHT Ba HOTEHT Ma3MyHAaru Kkuécuii cogna ramiap. Kuécnam masz-
MYHHHH O€pYyBYM Tamjard Ku€cuil sJeMeHTIap y3ura Xxoc CHHTaKTUK Ba3udana kenaau. MHmmu3
TUIHA KUEC CyOBEKTH Tarja dra, KUEC dTaloOHM TYIAUPYBUYH, XOJ, KHUEC aCOCH ICAaHUKJIOBYH,
KeCHUM, XOJI Ba3udacua Keaau.

Anaduéraap:

1. Jindal N,Liu B. Identifying comparative sentences in text documents. Chicago,-2005.

2. Ming Xiang. Some topics in comparative constructions.-USA,2005.-p4

3. Macmillan English dictionary. Malaysia Bloomsbury Publishing, 2007,AW 6p
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WJIMHN YCJIYBHUHI JJUCOHUM BA HOJIMCOHUMN KYPCATKHUYJIAPU

Ouunosa Huaypap HomozoBHa,
CamBMMU ykutyBuncu
Tenedon:+916574995

Email:nilufarochilova2283@mail.ru

AHHOTanus. Makomnana wiMuil (yHKCHOHAN yciyOra MaHCyO0 MaTHHU NIAKIUTAHTUPULITHUHT
SKCTPAJIMHIBUCTHK Ba MHTPAJIMHIBUCTUK OMUJUIAPU YPTraHUJIaIH.

Kamur cy3nap: ¢ysxkumonan ycnyO, MiaMMIA MaTH, KBaHIATUB, EHAAIIYB, KBaJIUTATHUB
€H1a11yB,KOMMYHHUKALUS MYXHUTH.

@OyHKIIMOHAT yCcIyO THII )KaMOACUHUHT OHIVIM (PaOTHMATH HATHXKACHIUD, 3€pO jKaMoa OJIU/a
WHCOH (DaONUATHHUHT TYpJIH COXajlapura MOC KellaJIuTaH Japaxkaaa TWinaH (oinatanumn 3apy-
paT¥ TyFUJIUINN TaOWUK XOouaup. Xap Kauaai QyHKIuoHan yciay0, y30K JaBp JaBOMHUAA ana0uil
THJ MEBEPIAPH 3aMUPHIA MAKIIaHUO Oopuiu Tydaiim, KabTHil TU3UMTa dra.

@OyHKIMOHAN yCy/ulap, TWI YMyMHH TU3MMHUHMHT ajlOXU/a KYpUHUIIUIApAa HAMOEH OYIuIm
HamyHacHu cudaruia, TypJid MyHIapykara sra OYIuIIu Ky3aTwiaau. TuiiryHocnap (QyHKIH-
OHaj ycny0 BapHMaHTIapUHU (apkiaiml Ba TacHU(IAIl Macajacujga OUp TYXTamra KeJMaraH
Oyncanapaa, aMMO Ma3Kyp KOMMYHHUKAaTUB TH3UMIIADHM AXXKpaTUII ME30HJapu Oopacuja Owmi-
mupuinaérrad Gukprnap acocan y3apo skuHaup. JKymianaH, OyHIail XaM(OUKPIMKHU KyHUAard
XoJamiap/a Ky3araMus: y €ku Oy yciny0 TaxIuiuaa YHUHT JUCOHUN KYPCATKUUIAPUHU Y MaBXKY]l
OynraH MyXHUTra XOC SKCTPAJIMHIBHCTUK LIAPOUT €KM OMWIUIAp OWiaH YHFYHJIMKIA YpraHuil
3apypaury; (yHKUMOHAN yciyOnapHu (apkiamiia KOMMYHUKaTuB (haonusT KaHaall makcaara
HYHaATUPUITaHUHU WHOOATra OJMILI; HYTKUM XapakaT aHUK MYyJDKaiara sSra SKaHJIUTd Ba
KOJIMTUTAIITUPHUITAH (CTEPEOTHUIT) JIMCOHUI Xoaucanap naiio OYIUIIMHUHT Y3apo OOFIMKIUTH;
¢dbyHKIMOHAN ycmy0 TyIIyHYaCMHUHT MaTH Ba jKaHp XOAMcCaJapura MyHocabaru xadumiap.

N.B. ApHonba Oanuuii, OF3aku HYTK, HOTHUKJIWK CabHATH, MyOJUIIUCTUK, PACMHI MYIOKOT
Ba WAMUN (yHKIMOHAN yciayOmapHu dapkiaian .YemyOuid kypcatkuuiapau (akar €3ma mar-
HJIapra xoc J1e0 xuco6:1a0, oF3aku CY3JallyB HyTKUHM TacHU(IAH YeTaa KoJIaupaaud. busHuHr
Ky3aTULIMMHU34a, OF3aKH HyTKHUHT XyCyCUsATIapu yciayOouil y3ura xoc 0ynub, yaapHu 3bTHOOpra
OJIMACTMKHHUHT WIOXKH HYK.IBTUOOPHH AKCTPAIMHIBUCTUK KYpcaTKUWiIapra KapaTuIl HaTHXa-
cula WKTUMOUHM (HaoNHsT MIAKIUIapH OJ/IMHTH YpHHTA YTaau Xamjaa TUIHUHT HAMOEH OYmuil
IIAKJUTAPUHHA aKC STTHPYBYM OF3aKH Ba €3Ma HYTK yCIyOlapu Xamjia MOHOJIOTHMK Ba THAJIOTHK
HYTK yciIyonapu y3apo dapKiaHaau .

Nnmuii ycny® makiuHA TabMUHJIOBYM OMWJUIap cudaruia Kydumaruiaap canald yTuimaau:
axOOpOTHUHT OO0BEKTHUB OYaumM: (aktiap Oa€HuIa aHWKJIMKKA PUOS KHWJIHII, aXOOPOTHHHT
YMyMJIAIITUPUWITAH Ba aHAJUTUK XYCYCHUATH; MYJOXa3aJJApHUHI Oaxcra yakupaJguraH, TallBKH
OTJIM KUCMJIApHJIa SMOIMOHAN Ba CyObEKTUB—0aX0 AIEMEHTIAPUHUHT Maia0 OYIMIIM; aKiui
PYXHii SKCIPECCUBIUMKHUHT (haoutanryBu (Omigupuinaérrad (GUKPHUHT KUMMaTHHUA OIIUPHUII
Makcaauaa) kabumap .

OyHKIMOHAN yciIyO TaaKWKH JacTaBBaj KBaJIMTATUB—KBAHTATHB XapakTepra sra OYiIuim
kepak. Cudar éngamryBy amMmannéTnia HyTKUH Ty3wiIMa IparMaTuk Me3oHsap / (MyJIOKOT Bas3u-
ATH, KOMMYHUKaTUB Makcajl, Ma3MyH, JKaHp KaOuiap) HyKTau HazapuJaH YpraHwiviM OuiaH
O6up Karopza,cyxOaTAoIUIApHUHT Y3apo MyHOcabaTu KaOWJIapHU XaM MHoOaTra OJMIIHM Tajal
KUJIa 1.

doiiaaHWIrad agaduériap pyixaru

1. Ashurova D., Galiyeva M.R. Stylistics of Literary Text. — T.: Milliy kutubxona nashriyoti.
2013/ 204 p.

2. Fowler R. Style and Structure in Literature. — Oxford: Blackwell, 1975.

3. Galperin L.R. Stylistics. — M.: Higher School, 1977.

4. Rifatterre M. Stylistic Context / Word, 1960. vol. 16. — P. 207-218.
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SINTAKTIK SHAKL HOSIL QILUVCHI BIRLIKLAR VA ULARNING TAVSIFIY
BELGILARI

F.Aliqulov

O’zbekiston Respublikasi

Oliy harbiy aviatsiya bilim yurti
Tillar kafedrasi mudiri

Annotatsiya: Ushbu maqolada sintaktik shakl hosil qiluvchi birliklar va ularning tavsifiy bel-
gilari tahlil gilingan. Shuningdek, so‘z shakllarida morfologik va sintaktik ma'nolarning uyg‘un-
ligi yoritilgan.

Kalit so’zlar: grammatika, sintaktik shakl hosil qiluvchi, morfologik ma'no, sintaktik ma'no,
grammatik.

Grammatika (grek. gramma) “harf o‘qish va yozish san’ati”, atamasi tilning morfologik va
sintaktik qurilishi va bu qurilishni o‘rganadigan tilshunoslik bo‘limi ma’nolarida qo‘llaniladi. Bir-
inchi ma’nosi ob’ektni, ikkinchi ma'nosi esa tilshunoslik bo‘limini bildiradi.

Grammatika tilshunoslik bo‘limi sifatida so‘z shakllari va kategoriyalari, so‘zlarni leksik-gram-
matik guruhlarga (LGG larga) tasniflash tamoyillari, gap va uning kategoriyalari, gapning tuzilish
turlari kabi masalalarni o‘rganadi. Ko‘rinadiki, grammatika til tuzilishining ikki sathi - morfologik
va sintaktik sathini o‘rganish bilan shug‘ullanadi. Shuning uchun ham u tilshunoslikning mor-
fologiya va sintaksis bo‘limlarini 0z ichiga oladi.

Morfologiya bo‘limida so‘z shakllari va kategoriyalari, so‘z shakllarini tasniflash tamoyillari
haqida, sintaksisda esa so‘z shakllarining gap tarkibida o‘zaro birikish yo‘llari, gap va uning kate-
goriyalari, gapning tuzilish tiplari haqida bahs yuritiladi.

So‘z shakllarida morfologik va sintaktik ma’nolarning uyg‘unligi ko‘rinadi.

Morfologiya grek. morfos «shakl», logos «ta’limot» so‘zlaridan olingan bo‘lib, so‘z shakllari
hadidagi ta’limotdir. Demak, morfologiyada so‘z shakli tushunchasi markaziy o‘rinni egallaydi.

So‘zning grammatik ma’no ifodalovchi vositalarisiz qismi leksema sanaladi. Boshqacha ayt-
ganda, har qanday so‘z o‘zgarish paradigmasida paradigma a'zolari uchun umumiy bo‘lgan qism
leksema sanaladi. Agglyutinativ tillarda leksema, asosan so‘zning asos qismiga teng keladi.

So‘zning grammatik ma’no ifodalovchi grammatik morfemalar tizimi grammatik paradigma
hisoblanadi. Masalan, kitobim, kitobing, kitobi otlarning egalik paradigmasi sanaladi.

Har bir zidlanishda umumiylik-xususiylik dialektikasi namoyon bo‘ladi. Zidlanuvchi a’zolar
birlashtiruvchi va farqlovchi semalar majmuasidan iborat bo‘ladi.

Paradigmaning har bir a'zosi shu so‘zning shakli sanaladi. Demak so‘z shakl (morfologik so‘z)
ikki va undan ortiq morfemaning sintagmatik munosabatidan tashkil topgan butunlik [M+M] gap-
ga tayyor qolda olib kiriluvchi funktsional birlikdir. Hatto bir morfemadek tuyulgan kitob, qalam
kabi so‘zlar ham morfemik jiqatdan ikki morfemadan tashkil topgan butunlik sanaladi: [kitob +
M] M qismi bosh kelishik birlikni ifodalovchi nol shakldir.

Morfologik so‘z morfemalarning sintagmatik munosabatidan tashkil topar ekan, demak,
so‘zning qurilish birligi morfema varianti sanaladi. Shuning uchun morfologiyada morfema va
uning varianti tushunchasi markaziy o‘rinni egallaydi.

Tilning eng kichik ma'moli birligi morfemadir. Morfema ijtimoiy-ruhiy mohiyat bo‘lib, bev-
osita kuzatishda — nutk jarayonida bir nechta variantlar orqali namoyon bo‘ladi. Morfemaning
nutq tarkibida bir necha ko‘rinishlarda namoyon bo‘lishi allomorflar yoki morfemaning variantlari
sanaladi. Masalan, gishlog‘imizga so‘z shakli hozirgi o‘zbek tili nuqtai nazaridan uch allomorf-
ning (tarixiy jihatdan to‘rt allomorf: qish +log‘+ imiz + ga) sintagmatik munosabatidan tashkil
topgan butunlikdir: qishlog® + imiz + ga.

Morfemalar mazmun va vazifasiga ko‘ra to‘rt turga bo‘linadi: 1) leksik morfemalar; 2) so‘z
yasovchi (derivatsion) morfemalar; 3) grammatik ma'no ifodalovchi morfemalar (grammemalar);
4) oraliq morfemalar (undov, mimema, modal morfemalar)

Leksik morfemalar so‘zning borliqdagi narsalani nomlash vazifasi bilan bog‘lanib turadi. Mas-
alan, galamni so‘z shaklining qalam gismi shu so‘zning denotativ ma'nosiga va umumiy predmet-
lik ma'nosiga ishpora qiladi.

Leksik morfemalarda leksik ma'no bilan grammatik ma'no uyg‘un holda ifodalanadi. Bu vaqtda
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leksik morfemalarda umumiylik-xususiylik dialektikasi namoyon bo‘ladi. Grammatik ma‘nosi bu
leksik morfemaning ma'lum umumiylikka (predmet, harakat, belgi, miqdor va boshq.) mansub
ekanligini ko‘rsatsa, leksik ma'nosi shu umumiylik tarkibidagi qaysi narsaning nomi ekanligini
bildiradi. Masalan, qalam leksik morfemasi predmetlikni bildirish bilan birga, predmetlik sinfiga
mansub bo‘lgan, qo‘l bilan yozish uchun mo‘ljallangan o‘quv quroli nomini ham bildiradi.

Morfologiyada morfologik ma’no, morfologik shakl va morfologik kategoriya tushunchalari
katta ahamiyatga ega. Ular o‘zaro bog‘likda bo‘lgan, bir-birini taqozo etuvchi tushunchalardir.

Grammatik ma’no leksik ma’nodan farqli ravishda borliqdagi narsa va hodisalarning umum-
lashgan ma'nolarini va ular o‘rtasidagi munosabatni bildiradi. Masalan daraxt so‘zi «bo‘ydor,
tanadan, shoxlanuvchi ko‘p yillik o‘simlik» leksik ma'nosidan tashqari predmetlik ma'nosiga ham
ega. Bunday ma'noga fagat daraxtlargina emas, balki kim yoki nima so‘rog‘iga javob bo‘luvchi
jami jonli - jonsiz narsa va hodisalar ham ega bo‘ladi. Ana shu umumiy ma'no ham grammatik
ma'no sanaladi. Bu ma’no leksema ma’nosi bilan bevosita alogador va borligdagi umumiy narsa
va hodisalarning in’ikosidir. Bu ma’no leksemaning o‘zidan bilinib turadi. Shu bilan birgalikda
daraxt so‘zi bosh kelishiq birlik ma'nosini hami fodalaydi. Bu ma'nolar esa kelishik paradigmasida
boshqa kelishiklarga nisbatan va son paradigmasi ko‘plikka nisbatan aniglanadi. Shuning uchun
keyingi ma'no munosabatda namoyon bo‘ladi va sistema hosil giluvchi belgi sanaladi.

Grammatik ma’no sistema sifatida morfologik ma'no va sintaktik ma'nolarni oz ichiga oladi.
Shunday ekan, u bo‘linuvchanlik xususiyatiga ega.Shunga muvofiq, ularni morfologik ma'no va
sintaktik ma'nolarga bo‘lish mumkin bo‘ladi.

Morfologiya morfologik ma'nolarni o‘rganadi. Grammatik ma’no tildan tashqaridagi predmet-
lar, hodisalar, xususiyatlarini aks ettiruvchi nosintaktik (referentsional), masalan, miqgdor, makon,
zamon kabi va gap hamda so‘z birikmasi tarkibidagi so‘z shakllarining aloqgasini bildiruvchi sin-
taktik ma'nolarga bo‘linadi. Grammatik ma'no muayyan moddiy vositalar yordamida ifodalanadi.
Ma'lum grammatik ma'noni ifodalovchi moddiy vositalar grammatik shakl hisoblanadi. Masalan,
kelishik shakli. Aslida grammatik shakl deganda ma'lum grammatik ma'noning moddiy tomoni
tushuniladi. Shunday ekan, grammatik shakl grammatik kategoriyami tashkil etgan qismlarning
bir tomoni — shakliy tomonini ifodalaydi. Grammema grammatik shakl va grammatik ma'no mu-
nosabatidan tashkil topgan grammatik kategoriyaning tarkibiy qismi sanaladi. Bu vaqtda gramma-
tik kategoriya grammemalarga bo‘linadi.

Grammemalar farqlanish (distinktiv) jihatdan kuchli va kuchsiz turlarga bo‘linadi. Kuchsiz
farqlash xususiyatiga ega bo‘lgan grammemalar doimo moddiy ifodalanishi shart emas. Masalan,
otlarning son zidligida birlikning moddiy maxsus vosita yordamida ifodalanishi shart emas. Lekin
uning birlik shaklda ekanligi ko‘plik shaklga zid qo‘yish orqali ma'lum bo‘ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Umarxo‘jayev M.E. Olmon tili leksikologiyasi va frazeologiyasi. Andijon 2010.

2. Karimov N., Normatov U. Adabiyot. 5- sinf uchun darslik.Toshkent, 2003. 218 bet.

3. A6aypaxumoB M.M. Y30ekcKo- pycCKuii M pyccKo- y30ekckuii coBaps. @an. 2008. 378 bet.

4. bymyit A.M. O ¢pazeonornueckoit koHuenuu Myxrapa Ymapxokaesa// Xoprxuil ¢puiio-
norusi, Camapkang, 1(30), 2009,c.19.
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TILSHUNOSLIKDA PRAGMALINGVISTIKA VA NUTQIY AKTLARNING
O’RGANILISHI

Jumaniyozova Nuriya Axmedovna
O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti
tayanch doktoranti

Tel: +998909241810
e-mail:jumaniyozovanuriya@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqola tilshunoslikda pragmalingvistikaning o’rganilishi, muloqot akt-
larining qo’llanilishi va ahamiyati haqidadir. Albatta, har qanaday sohani o’rganish va uni tatbiq
etish shu soha obyektiga bo’lgan qiziqishdan boshlanadi. Tilshunoslik ham empirik fan bo’lib,
lisoniy birliklarning qurilishi va ularning kundalik hayotda qay tarzda qo’llanilishi yuzasidan yu-
zaga keladigan savollar va ularning javoblarini izlashdan iborat. Har bitta lisoniy birlikning tub
mohiyatini anglashda esa uning tag, ya’ni botiniy ma’nosini o’rganish ham zarurdir.

Kalit so’zlar: pragmalingvistika, nutq akti, qobiliyat, nazariya, maqgsad, tilshunoslik, lisoniy
birlik

Chomskiy nazariyasiga ko’ra botiniy ma’noning namoyon bo’lishida competence (qobiliyat)
tushunchasi bilan birgalikda performance (ijro etish) ham katta ahimiyatga ega va inson ongidagi
biror bir fikrning ijro etilishi uchun so’zlovchi bilan bir qatorda ijrochi-tinglovchining ham bo’li-
shi muhumdir. Bu esa 0’z navbatida tilshunoslikda yangi kommunikativ-pragmatik tahlil yo’nal-
ishini yuzaga keltirdi. Bu ilmiy-paradigmaning o’rganilishida Chomskiy, Sossyur, Sherba, Hum-
boldt kabi tilshunoslarning hissalari kattadir. Kanngiesser (1976 :125) ta’kidlaganidek “biror bir
tilda so’zlash oddiygina ushbu tilda gapirish bo’lib qolmasdan, balki shu yo’sinda ma’lum turdagi
ijtimoiy faoliyat ijrosidir”. Bu esa har bir so’z tahlilini pragmatikadan boshlash kerak deganidir.

“Pragmatika” (yunoncha pragma ish-harakat) dastavval belgilar tizimi haqidagi fan bo’Imish
semiotikaning tarkibiy qismi sifatida ajratilib, XX asrning 30-yillarida Ch.Morris tomonidan fan-
ga kiritilgan. Uning vazifasi asosan kommunakativ vaziyat, ya’ni muloqot jarayonida adresant va
adresat o’rtasidagi o’zaro munosabat, ta’sir va maqgsadni aniqglashdan iboratdir. 1970-yilda Dor-
drext shahrida “Pragmatics of natural languages” nomli konferensiyaning bir qator mantigshunos,
tilshunos, faylasuf va psixolog qatnashuvchilari nutqiy jarayonning sintaktik va sematik xususi-
yatlari qatori pragmatik jihatlarini ham lingvistik nazariya doirada o’rganishni qo’llab-quvvatlash-
di va bu esa pragmalingvistikani tilshunoslikning alohida yo’nalishi bo’lib chiqishiga asos bo’1di
va uning asosiy magqsadi tilni matnda ijtimoiy va vazifaviy aloqa vazifasi sifatida o’rganishdir.
Shu kunga qadar pragmalingvistikaning predmeti va tahlili yuzadan bir qancha fikrlar bildiril-
gan. 1977-yil Venadagi tilshunoslar kongressida J. Layonz ham pragmalingvistikaning predmetini
aniqlashga harakat qilib, uning “tinglovchining so’zlovchi ko’zlaganidek axborotni qabul qilishi
uchun xizmat qiladigan lisoniy birliklardan foydalanishdan iboratdir” deb ta’kidlaydi (Proceed-
ings 1978 :26). A. Kasherga ko’ra esa “pragmalingyvistik tahlil asosiy maqgsadga erishish uchun
yordam beradigan lisoniy birliklardan foydalish qobiliyatidir” (Kasher 1978 :38). J. Katzning
tahlili gap belgisi va propozitsiyaning matnda adresant va adresat tomonidan muvofiglashtirilish-
ga asoslanadi (Katz 1977:19). Lekin bu ta’riflar 60-70-yillargacha tor doirada bo’lib qolayotgan
edi. Sh. Safarov ushbu yo’nalishni keng doirada tasniflashga urinib, uning “lisonning qo’llanilishi
bilan shug’ullanuvchi, shaxslararo munosabatlarni ifodalovchi lisoniy birliklarni o’rganuvchi, mu-
logot aktlarini tavsiflovchi va og’zaki nutqni tahlil qiluvchi soha” deya fikr bildiradi (Sh. Safarov
2008: 72). Ammo, bu tahlillarning barchasi pragmalingvistikaning aniq mohiyatini ochib bera
olmaydi. Bundan tashqari Sh.Safarov pragmlingvistikaing obyekti sifatida lison va uning nutqiy
jarayonda namoyon bo’ladigan xususiyatlari deya baholaydi ( Sh. Safarov 2008 :75). Shu bilan
birga pragmalingvistika o’z ichiga diskurs nazariyasi, nutqiy akt nazariyasi, deyksis nazariyasi,
pragmasemantika, pragmastilistika kabi alohida sohalarni ham qamrab oladi.

Ma’lumki, kommunikatsiya jarayonida so’zlovchi va tinglovchi bir-birini anglash uchun mu-
logot aktlaridan foydalanishiga to’g’ri keladi. Nutqiy akt nazariyasi XX asrning ikkinchi yarmiga
kelib to’lig’icha shakllangan bo’lishiga qaramay, o’tgan asrlarda ham V. Humbolt, Sh. Balli, K.
Byuller, M. Baxtin va to’liq nazariya sifatida esa J. Ostin va J. Serllar tomonidan o’rganilgan.
O’zining “How to do Things with words” kitobida J. Ostin “har bir gapning ma’lum bir harakatni
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ifoda etishi, tinglovchi tomonidan ma’qullanishi, rad etilishi, buyruq, maslahat yoki ruhsat berili-
shi mumkinligi* to’g’risida aytib o’tgan (Austin 1962 ; 1973).

Nutqiy akt bu magsadli kommunikativ harakat bo’lib, so’zlovchining tinglovchiga nisbatan asl
magqgsadi va ta’sirini ifodalovchi nutqdir. Pochepsov nutqiy aktlarni ifodalagan magsadiga ko’ra
boshlang’ich va natijaviy intensiyalarga ajratadi (Pochepsov 1986: 75). Masalan, “Bu yer issiq
emasmi?” gapida so’zlovchining tinglovchidan axborot olishi boshlang’ich magsadi bo’lsa ham
(issiq yoki sovuqligi to’g’risida), aslida “eshikni ochib qo’ya olmaysizmi” deb yashirin iltimos
qilinayotganligi natijaviy maqgsaddir. Shunga ko’ra nutqiy aktlar asosan uch turga ajratiladi: (a)
Lokutiv akt muloqgot jarayonida lisoniy birlikning talaffuz qilish yo’li bilan nutqiy faoliyat bajar-
ilishidir. Agar ushbu birlik talaffuzda ifodalanmasa lokutiv harakat bajarilmaydi; (b) illokutiv akt
lokutiv aktning biror bir magsad bilan ifodalanishi, vogelanishidir; va (c) shu magsadning ta’siri,
va natijasi esa perlokutiv akt. Masalan: Quti juda og’ir ekan- lokutiv akt; Qutini ko’tarish uchun
yordam so’rash- illokutiv akt; Qutini ko’tarishga yordam berilishi-perlokutiv akt.

Xulosa qilib aytish mumkinki, perlokutiv akt to’lig’icha lisoniy harakat emas, chunki biror bir
natijaga erishish uchun nutqiy harakat bajarish zarur emas. Shuning uchun ham pragmatik tahlilda
perlokutiv akt, ya’ni natija o’rganilmaydi. Illokutiv ta’sirni aniqlashtirish maqsadida odatda biz
illokutiv fe’llarga murojaat gilinadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati

1. Cadapos III. ITparmanunreuctuka. —TomkeHt, 2008.

2. Austin J. How to do with words. -Oxford: Oxford University Press, 1962/ 2" ed. 1973

3. Searle J. Speech Acts: An essay in the Philosophy of Language. - Cambridge: Cambridge
University Press, 1969.
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RUS TILINING JAMIYATDAGI AHAMIYATI

Mohilova Nafisa

Navoiy davlat konchilik instituti talabasi
Hamidova Nigora O'rinovna

Navoiy Davlat konchilik instituti

katta oqituvchisi

+998913375434

Resume: Magqolada rus tilining jamiyatdagi ahamiyati ko'rib chiqilgan. Rus tili — ramziy
ma’'noda xalqimizning ikkinchi tili va millatlararo muloqotning tili hisoblanadi.
Kalit so’zlar: rus tili, jamiyat, muloqot, maqollar

Har bir til butun bir olamdir. Til nafagat o'rganish uchun mavzu, balki odamlarning tirik ruhi,
uning quvonchi, dardi, xotirasi, xazinasidir. Tilning asosiy magsadi odamlar o'rtasidagi aloga vosi-
tasidir. U tafakkur, inson ongi bilan uzviy bog'liqdir, fikrlarni shakllantirish va ifoda etish vositasi
bo'lib xizmat qiladi. Til o'z taraqqiyotida uzoq yo'lni bosib o'tdi. Tilning rivojlanishi odamlarga
o'zlarining xilma-xil tajribalarini birlashtirishga, uni avloddan avlodga etkazishga imkon berdi,
bu moddiy turmush darajasining oshishiga, fan, texnika va madaniyatning rivojlanishiga hissa
qo'shdi.

Rus tili — ramziy ma'noda xalqimizning ikkinchi tili va millatlararo muloqotning tili hisobla-
nadi.

Agar atrofga nazar tashlasangiz, siz odamning ongi va qo'li bilan yaratilgan ko'plab narsalarni
topishingiz mumkin: radio, telefon, mashina, kema, samolyot, raketa. Ammo insoniyat yaratgan
eng ajoyib va dono narsa bu til. Er yuzidagi deyarli barcha odamlar gapirishlari mumkin. Ular
turli tillarda gapirishadi, lekin hamma tillarda odamlarga muloqot qilishda, birgalikda ishlashda
bir-birini tushunishiga yordam beradigan bitta vazifa bor.

"Zamonaviy rus tili" birikmasidagi asosiy so'z rus so'zidir. Bu xalq yaratgan, o'z madaniyatini
barpo etadigan til. Rossiyalik kishi uchun u azizdir. Dunyo miqyosida ma'lum bo'lgan ikki yarim
mingdan ortiq tillar orasida rus tili eng keng tarqalgan va nafaqgat ruslar, balki chet ellarda yashov-
chi boshqa millat vakillarining til ehtiyojlarini qondiradi.

Rus tili eng rivojlangan tillardan biridir. U ilm-fan, texnika, madaniyatning barcha sohalari-
da boy lug'at va terminologiyaga, leksik va grammatik vositalarning ekspresivligiga, rivojlangan
funktsional uslublar tizimiga, atrofdagi olamning barcha xilma-xilligi va boyligini aks ettirish qo-
biliyatiga ega.

Tilning ma'nosi ko'plab rus magollari bilan gayd etilgan.

YeoBeyeckoe CIOBO CTPEIIbI OCTpEe.

Xopouryro peyb XOpOIIO U CIyIIaTh.

(Ma'nosi: Odam so'zi 0'qidan aniqroq.

Yaxshi nutqni tinglash ham yaxshiroq.)

Rus tilini o'rganish rus milliy tilining boyligi, go'zalligi va buyukligini ochish, u bilan yanada
ongli ravishda faxrlanish va unga bo'lgan muhabbatni kuchaytirish va rivojlantirish uchun mo'ljal-
langan. Rus tili - bu buyuk rus xalqining tili, gahramonlik tarixi, madaniyati, ilm-fani, ijtimoiy
tafakkuri, adabiyoti va boshqalardagi ulkan yutuqlari. Bu yutuqlarning barchasida rus tilining alo-
qa vositasi sifatida ulkan hissasi bor. milliy madaniyatning bir shakli. Rus so'zini yaxshi biladi-
ganlarning so'zlarini o'rganishdan boshlanishi kerak.

Mamlakatingizga chinakam muhabbatni tilingizga bo'lgan muhabbatsiz tasavvur qilib bo'lmaydi.
Biz tilni o'rganamiz va hayotimizning so'nggi kunlariga qadar doimiy ravishda o'rganishimiz kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:

1. Rus tili va nutq madaniyati: Rus adabiy tilining me'yorlari: O'quv qo'llanma / Voronej davlat
pedagogika universiteti / 2003 .

2. Bolalar uchun entsiklopediya. Rus tili / boshliq. tahrir. Aksenov.

3. Skorikova T.P Rus tili va nutq madaniyati bo'yicha seminar/ 2014

4. Vekshin N.L. Aforizmlarda rus tili/ 2014

Uroab [ 2021 7-kuem TomkeHT
21



V3BEKMCTOHIA WIMHI-AMAITAN TAIKMKOTJIAP" MAB3YCHIATH PECITYBJIMKA -
30-KVII TAPMOKJIH HJIMHI MACO®ABHI OHJAMH KOH®EPEHIIHA MATEPHAILIAPH e@

XORUJIY TILNI O‘QITISHDA GRAMMATIK XATOLAR USTIDA ISHLASH VA
ULARNI BARTARAF ETISH USULLARI

Xolmatova Mo’tabar Anvarjonovna
Norin tumani 16-maktab ingliz tili fani o’qituvchisi
Tel: +998990208590

Annotatsiya: Bugungi kun talablarining asosiy jihatlaridan biri xorijiy tillarni o’qitishni ta-
komillashtirishdir. Buning uchun umumiy o’rta ta’lim muassasalarida ta’lim berish jarayonida
o’quvchilarni grammatikasida izchillikka erishish va xatolar ustida ishlash kerak. Ushbu maqolada
shu haqida fikrlar keltirilgan.

Tayanch so’zlar: xorijiy til, grammatika, “O‘zing to‘g‘rila!” metodi, “Aralashgan gap” usuli,
“Grammar Corner”(Grammatik burchak) usuli

Xorijiy tilni o‘qitish — qiziqarli jarayon hisoblanadi, lekin shu bilan birgalikda qiyin jaray-
ondir. Bunga asosiy sabab o‘quvchilarda yetarli til muhit bo‘lmaganligi, lug‘at boyligi kam-
ligi va o‘zbek tilining grammatik qoidalarini to‘liq bilmasligidir. Shunday holatlarda o‘quvchilar
gap tuzish jarayonida grammatik xatolarga yo‘l qo‘yadilar. Til o‘rganishda grammatik xatolarni
kamaytirish va oldini olish o‘qituvchi va o‘quvchi uchun nima qilish kerak ? Bu muammoni
bartaraf etish uchun ko‘pgina chet el mutaxassislari ish olib borganlar, masalan, amerikalik
olim Jenny Dooley quyidagi “O‘zing to‘g‘rila!” metodni qo‘llashni tavsiya etgan:

“O‘zing to‘g‘rila!” metodi

1-bosqish: O‘qituvchi doskaga ikkita gap yozadi: biri grammatik jihatidan to‘g‘ri tuzilgan gap,
ikkinchisi grammatik jihatidan noto‘g‘ri gap yoziladi.

Masalan: I football play every day. I play football every day.

O‘qituvchu o‘quvchilarga bu gaplardan to‘g‘ri tuzilgan gapni topish buyuriladi .O‘quvchi
gaplarni daftariga ko‘chirib yozadi va to‘g‘ri tuzilgan gapga “ ““ belgisi noto‘g‘ri gapga esa “x”
belgisi qo‘yiladi. Masalan: I football play every day “X” I play football every day To‘g‘ri javob:
ikkinchi gap to‘g‘ri tuzilgan gap. 2-bosqich: Bu bosqichda o‘qituvchi grammatik jihatidan
tuzilgan to‘g‘ri gapni qaysi qoidalar asosida to‘g‘ri ekanligini tushuntirib beradi. 3-bosqich:
O‘qituvchi o‘quvchilarni shu paytda olgan bilimlari bo‘yicha qo‘shimcha gaplar tuzishini
buyuradi va ko‘proq mashq qiladilar. 4-bosqich: O‘quvchilarga shu takrorlangan grammatik qoi-
dalar va to‘g‘ri gaplarni yod olish uyga vazifa qilib beriladi. Shu usul bilan til o‘rganishdagi
grammatik xatolarni kamaytirish va oldini olish mumkin. Mazkur usulning afzalliklari quyidagi-
lardan iborat:

- o‘quvchi til o‘rganishda sinchkovlikni va digqatini to‘plashni ostira oladi;

- bir-birini xato va kamchiliklarini ko‘ra oladi va to‘g‘rilay oladi;

- o‘quvchilar bu jarayonda o‘zlari qatnashadilar va faollik ko‘nikmasini o‘stirishga erish-
adi, mustaqil va erkin fikrlash qobilyati o‘sadi;

- o‘quvchining oz bilimiga bo‘lgan ishonchi ortadi.

Bundan tashgqari, tilshunos Virginia Evans fikriga ko‘ra, “Aralashgan gap” usuli orgali o‘qu-
vchilarning grammatik xatolari ustida ishlashni ko‘rsatib bergan.

“Aralashgan gap” usuli

Bu usulga ko‘ra, bitta gapdagi so‘zlar bo‘lingan holda tarqatma qog‘ozlarga yoziladi:

Masalan: have,I,mother,a.

O‘qituvchi o‘quvchilarni guruhlarga bo‘ladi va o‘quvchilar so‘zlarni Grammatik jihatidan
to‘g‘ri tartib bilan teradilar. Shundan so‘ng, guruh qatnashchilari o‘z qobilyatlari va bilimlari
asosida to‘g‘rilangan gaplarini tekshiradilar.Oqituvchi ishtirokida o‘quvchilar to‘g‘ri gramma-
tik qoidalar asosida tuzatilgan gaplarini navbat-navbatdan taqdimot qilishadi. Bunda notiq(-
speaker)lar vazifasini bajaruvchi o‘quvchilar gatnashadi va og‘zaki bayon qilishadi.Tagdimot-
dan so‘ng,o‘qituvchi o‘quvchilarni baholaydi va to‘g‘ri javoblar uchun rag‘bat,noto‘g‘ri tuzilgan
gaplar uchun jarima beriladi.O‘qituvchi bu jarayonda g‘olib guruhni aniqlaydi, rag‘batlantiradi.

Mazkur metodning ijobiy tomonlari quyidagilardan iborat;

- o‘quvchilar gaplarni to‘g‘rilashda mantiqiy fikrlashni o‘stira olish imkoniyatiga ega
bo‘ladi;

- guruhda o‘quvchilar do‘stona va erkin ishlay oladi;
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- ishlash jarayonida bir-birini tekshira oladi va javoblarini to‘ldira oladi;

-bu turda o‘quvchilar dars markazida bo‘ladilar, bu esa o‘quvchilarni ko‘proq qatnashish-
ga va fikr almashishga zamin yaratadi.

“Grammar Corner”’(Grammatik burchak) usuli

Bu g‘oya o°z tajribamda yuqori samaradorlik garovi bo‘lib xizmat qiladi , vaqtivaqti bilan foy-
dalanib turaman .O‘qituvchi tomonidan doska yoniga o‘quvchilar yoshiga moslab “Grammar
Corner” yaratiladi. O‘qituvchi har kuni dars jarayonida dars mavzusiga qarab grammatik qoidalar
va unga moslab tuzilgan gaplar yozib turiladi va tushuntirib beriladi. Albatta, bu burchakka o‘qu-
vchilar chiqib o‘tilgan grammatik qoidalarni misollar bilan tushuntirib beradilar va shu orqali
og‘zaki nutqlarini ham o‘stira oladilar.Afzalligi shundaki, bu grammatik burchakda darslik
bo‘limi oxirida, choraklar yakunida va o‘quv yili yakunida ham shug‘ullanib, o‘quvchilar xorijiy
tildagi bilimlarini oshira olishga qulaylik yaratiladi hamda mazkur fan bo‘yicha bilimlari oshiriladi

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. J.Jalolov. “Chet tili o‘qitish metodikasi .-Toshkent “O*qituvchi” nashriyoti 1996
2. Grammarway 4 .Jenny Dooley& Virginia Evans “Express Publishing” 1999

3. Practical English Usage .Michael Swan
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OMON MATJON LIRIKASI TIL XUSUSIYATLARI HAQIDA

Dilbarjon Allaberganova
Urganch davlat universiteti
tayanch doktorant

Annotatsiya: Ushbu maqolada badiiy asar tili, Omon Matjon badiiy-ijodiy uslubining tils-
hunoslik nuqtai nazaridan o‘rganish xususiyatlari haqida gap boradi.

Kalit so‘zlar: badiiy asar, antiteza, oksimoron, so‘zlarning shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra
turlari, shevaga xos so‘zlar .

Omon Matjon she’riyati XX asrning 2-yarmidan to hozirgacha bo‘lgan o‘zbek she’riyatida
muhim vogea hisoblanadi. Prezidentimiz Sh.Mirziyoyev: “Bu diyorda tug‘ilib kamolga yetgan
Erkin Samandar, Omon Matjon, Komil Avaz, Gavhar Ibodullaeva kabi o‘nlab shoir va yozuvchilar
o‘zbek adabiyotiga munosib hissa qo‘shib kelayotganini xalqimiz yaxshi biladi va yuksak qadr-
laydi” — degan edi'..

Omon Matjon o°ziga xos shoirdir. Uning she’rlari o‘ziga xos ohanglarda bitilganligi bilan bosh-
qa shoirlar ijjodidan farqlanadi. Ana shu o°ziga xoslikni ta’minlovchi badiiy til vositalarini chuqur
o‘rganish va tadqiq etish orqali shoirning lingvistik tafakkur doirasi qay darajada keng ekanligini
ko‘ra olamiz.

Oxigi davrda badiiy asar tili, yozuvchi va shoirlar badiiy-ijodiy uslubining tilshunoslik nuqtayi
nazaridan individual xususiyatlarini o‘rganish hamda badiiy asarni lingvopoetik tadqiq qilishga
alohida e’tibor berilmoqda.

Omon Matjon ijodida ham so‘z tanlashdagi va qo‘llashdagi mahoratining tadqiq etilishi tils-
hunosligimiz rivojida o‘ziga xos ahamiyatga ega. O°zbek tilshunosligida ijodkor badiiy nutqining
o‘ziga xosligi, uning til vositalaridan foydalanishi kabi jihatlar bosh mavzu darajasiga ko‘tarilib
bormogqda.

Omon Matjon ijodi doimo she’riyat bilimdonlari hamda tadqiqotchilarning diqqat markazida
bo‘lgan va shu davrga qadar atroflicha o‘rganilgan. Omon Matjon ijodi xususida qator ilmiy ishlar
amalga oshirilgan, aynigsa, shoir lirikasining o‘ziga xos xususiyatlari, dostonlarining mavzu va
g‘oyasi, tarixiylik konsepsiyasi haqida tadqiqot ishlari amalga oshirilgan. Shoir lirikasidagi o‘ziga
xos ohanglar, badiiylik, an’anaviylik va zamonaviylik xususiyatlari haqida qator ilmiy ishlar e’lon
qilingan va hozir ham bu ijod barchani o‘ziga jalb qilmoqgda. Jumladan, U.Normatov, [.G‘afurov,
N.Karimov, N.Rahimjonov, [.Haqqul, S.Meli, U.Hamdam va boshgqalar shoir she’riyatining turli
qirralari xususida adabiyotshunoslik fani nuqtai nazaridan ilmiy ishlar e’lon gilganlar.

Bilamizki, Omon Matjon ijodining eng avj nuqtasi o‘tgan asrning so‘nggi choragi va asrimiz
boshlariga to‘g‘ri keladi. [jodkor asarlarining til xususiyatlari shu paytgacha monografik tarzda
o‘rganilmagan. Aytmoqchi bo‘lganimiz , she’riy nutq individualligining lingvistik xususiyatlarini
yuzaga chiqaruvchi omillar Omon Matjonning antiteza, oksimoron, so‘zlarning shakl va ma’no
munosabatiga ko‘ra turlari, maqol va iboralar, takror, shevaga xos so‘zlar va okkazionalizmlarni
qo‘llashi doirasida tadqiq etiladi.

Shoir lirikasini tahlil gilar ekanmiz, antiteza va sinonimik imkoniyatlardan lingvopoetik vosita
sifatida foydalanish mahoratini, ijodkorning xalq maqollari va iboralardan ijodiy tarzda foyda-
lanish, ayrim o‘rinlarda ularga yangi ma’no yuklay olish san’ati til nuqtai nazaridan talqin qili-
nishini, shoirning so‘z takroridan unumli foydalanishi, bu tasvir vositasining semantik, uslubiy
imkoniyatlarini qo‘llaganligini, o‘zbek tili ichki imkoniyatlarining kengligi okkazionalizmlarning
hosil bo‘lishida ham namoyon bo‘lishini kuzatamiz. Shoirning xalq jonli tilidan ijodiy foydalanish
mahoratini ochib bera olamiz .Fikrimizga dalil tariqasida birgina shevaga xos so‘zlarning ijodkor
asarlarida mohirlik bilan qo‘llanishini kuzataylik.

Xivada qal’a bor gal’a ichinda:

Biri Ichon qal’a,birisi Dishon?

Bu yerda ichon- ichkari, dishon- tashgari ma’nolarini ifodalashda qo‘llanilgan shevaga xos

! Mirziyoyev Sh.M. Buyuk kelajagimizni mard va olijanob xalqimiz bilan birga quramiz. . — Toshkent: O‘zbekiston,
2017.-B.247

2 Omon Matjon. Iymon yog’dusi. — Toshkent:Adabiyot va san’at, 1995.
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so‘zlar chiroyli badiiylikni ifodalay olgan.
Quyidagi misralarda esa frazeologik dialektizmlar, ya’ni shevaga xos iboralarni qo‘llash
she’rning ifodaviyligini oshirgan.

Ikki og’iz so‘z aytib,
Ko‘ngliga qo‘l solibdi.’

Xulosa qilib aytganda, Omon Matjon she’riyati tilida hozirgi tilimiz imkoniyatlari, uning nozik
ma’no qirralarini namoyish eta olganligi, bu imkoniyatlar turli vositalar, jumladan, so‘zni mohiro-
na qo‘llash, tilning turli sathlariga oid lisoniy birliklardan badiiy magsadni amalga oshirish uchun
foydalanish imkoniyatlari mavjuddir.
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HOW CAN WE IMPROVE YOUNG PUPILS LEARNING AND THE ENGLISH
LANGUAGE?

Olimova Gulmira Shuxratullayevna
English teacher at school# 21,
District Kiziltepa ,region Navoi

Annotation. In this article there are given some crucial methods how to develop young
students’ overlook in English atmosphere and increase their four main skills: reading, speaking,
writing as well as listening skill. Also constant practice leads students to success. Another
thing is using up-to-date resources such as videos, logs and educational programs make study
more interesting than focusing on only books.

Key words: encouraging students , emphasize the value of the language , competitions and
quizzes , grammar translation method , write more accurately and confidently , praise pupils for
speaking, enjoy listening to  real people ’, repetition and practice, clarifying or explaining ,
encourage my colleagues .

What is the most important thing in improving your students ability of learning a foreign
language? Through out the findings which I have found during the researches on teaching
English crucial was that for many students isn’t only new world, new way of life, new people
and of course new opportunities but also the tool changing them mentally and psycholog-
ically. So, how to involve your students in English learning atmosphere requires you much
effort.

Immersing your students inthe target language helps them use it more independently and
this can lead to increase confidence and better vocabulary. Students enjoy listening to ‘ real
people * speaking the target language, so get our colleagues involved.

Firstly, you can start with encouraging students and staff to use the language. Even if
they make mistakes, and emphasize that communication is the key. You could invite a fluent
speaker into the classroom, perhaps a friend or a colleague from another school, as a guest.

Anything show the target language being used in practical situations will emphasize the
value of the language as a communicative tool.

As a teacher , one day I have invited two my ex-colleagues to my lesson. They sat in the
back of the room and watched my lesson. After finishing my lesson, we talked only English
without stopping, without harassing. All my students were astonished and they asked them
some questions without stopping. “ How can you speak English as a Native speaker? ” “ What
will I do improving my speech in my English? . They smiled and replied students’ answers.
I considered that it was kind of encouragement for them. Students make the most progress
when they are enjoying themselves. Competitions and quizzes keep motivation levels high.
The smallest of tasks, such as matching pictures to words or phrases, or even word searchers
can be turned into competitions- against the clock, first to finish, fastest group, etc.

If we take into consideration grammar, grammar translation method lately has been con-
sidered as an old method of teaching and it has also advantages. Grammar is the foundation
for building language skills. Learning grammar enables students to speak and write more
accurately, confidently and fluently.  have found that asking students to explain grammar rules
to each other and to the rest of the class gives them more confidence. Sometimes during
my lessons, I found that if I explain grammar rules, some of the students don’t understand
what [ am saying. That time, active pupils try to clarify the theme to their classmates. It also
indicates to the teacher whether the grammar needs clarifying or explaining . By teaching
each other, they also consolidate their own knowledge or discover holes that need filling.

The more you learn, use and practice the language , the more accurate and fluent you
become. Repetition and practice are essential to many skills , and this is especially true when
learning a language. I want to indicate that one of'the best ways to learn English is reading.
Reading is a learned skill, but good reading relies on more than how we were taught to
read. Reading improves writing, writing improves reading. One of my methods which I use
during my classes | make my students read or write in English every day for information
and for fun. When I have young children, I read stories out them and we will practise ,
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recite together. The most important thing is that it provides greater opportunities for learners
to do repetitive practice with authentic materials. The more they read or listen in English,
grammar structures will naturally sink in and stick in your head. Additionally, reading opens
to the door to a world of adventure, culture, knowledge and love of learning. According to
Albert Einstein:” If you want your children to be intelligent, read them fairy tales . If you
want them to be more intelligent, read them more fairy tales . I love reciting fairy tales to
my students once a month and they also like playing roles like real characters. My favorite
fairy tales are “ Little Red Riding Hood ”, “ Three Little Pigs ”. They enjoy playing “ Little Red
Riding Hood” more. Every time I print some words for Red Riding hood, some paper for
a wolf, grandma and etc. When they read their words, I feel that they are already in their
cartoon life. By monthly repeating, they have learnt how to speak when they are happy, or
when they are angry or what do they speak when they need help. Also, by reading you revise
widen what you know and learn what you weren’t aware of before.

Furthermore, I would like to make some comments on improving students’ speaking skills.
Making students speak more English in the classroom is not only a matter of * forcing”
them to speak. I try to create an English atmosphere such as bringing some English —native
speakers posters, flags, famous writes on the walls. When [ give some topics to my students,
I realize that few students has their own ideas and try to define it. Others keep silent. In
that case, I give them some tips or let them select their own topics or based on what they
are interested in. I praise them for speaking, I show my satisfaction. One more thing, outside
the classroom, I encourage my colleagues, my students joining speaking clubs which holds ev-
ery Friday. They just come and pick some quick question card and two or more minutes for
preparing and they speak. I always speak in English any student who comes in the speaking
clubs.

All things considered, the more you learn and teach , use and practice the language , the
more accurate and fluent your students become. Repetition and practice are essential to many
skills, and this is especially true when learning a language.
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